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ی خ یتار   ی و استنادها   ی دان ی م   های   از گزارش  ی انتقاد  ی ل ی یحیی ذكاء: تحل   های  تی روا ۀ ن یی در آ   ی آذر   

 :چکیده

ی به فرضیۀ زبان آذری آموز یخ هنر ایران بود. او از دوران جوانی و دانشتار  متخصّص  و  شناس یحیی ذكاء نویسنده، باستان       

ی خود را در مقالاتی  ها ین باره مبادرت ورزید و حاصل تحقیقات و دریافتا  در  ها كسروی تمایل پیدا كرد و به برخی پژوهش

از طرف بنیاد موقوفات دكترمحمود افشار    1379متعدد به رشتۀ تحریر درآورد. نُه گفتار از این دسته مقالات یحیی ذكاء در سال  

ی  ها¬با عنوان »جستارهایی در بارۀ زبان مردم آذربایجان« چاپ و منتشر شد. در این نوشتار سه نمونه از مقالات یحیی ذكاء با عنوان 

 .یرندگ یه یا هرزندی« مورد بازخوانی و نقد قرار میق »دو غزل آذری تازه یافته«، »گویش كرینگان« و »گویش گلین

. این دیوان  گردد هـ . ق .( مربوط می  789ـ    845مقالۀ »دو غزل آذری تازه یافته« به چاپ دیوان شاعری به نام بدر شروانی )      

  آذربایجان  سوسیالیستی  جمهوری   علوم   فرهنگستان  خاورشناسی   انستیتوی  انتشارات   جزء   در   اف رحیم  اوغلی از سوی ابوالفضل هاشم

ین دو  ا زبان ذكاء. اند یوان دو غزل و یك ملمّع وجود دارد، كه به گویشی مخصوص سروده شدهد  آن در. است شده منتشر و چاپ

 .است غزل را به زبان آذری مربوط دانسته و به معرّفی آن مبادرت ورزیده

در نواحی مرزی ایران در كنار    1328مقالۀ گویش كرینگان« حاصل تحقیقات یحیی ذكاء در زمان اقامت چند ماهه در سال  »      

یجان شرقی  آذربا  داغ یی در بارۀ زبان تاتی مردم »كرینگان« از روستاهای منطقۀ قره ها  . وی در این مدّت یادداشتباشد ارس می

 .در تهران به چاپ رسانید  1332آوری كرده و آن را در سال  جمع

یه از توابع مرند به نگارش  ق ی است، كه نویسنده در بارۀ زبان مردم روستای گلینا یه یا هرزندی« عنوان مقالهق گویش گلین»      

به این روستا تدوین شده و    1333ی شده از جانب وی در جریان سفر سال  آور درآورده است. این مقاله بر اساس اطلاعات جمع

ۀ دستوری در بارۀ گویش هرزندی«، »صرف چند فعل«، »ترجمۀ چند  نکت »چند نامه«، در آن مطالبی مشتمل بر پنج بخش »واژه

 .است مثل به گویش هرزندی« و »متنی به گویش هرزندی« با ترجمۀ فارسی آن آمده

 ارس   ه،قی نی گل نگان،یكر ،یتات ،یآذر جان،ی آذربا: ی د ی كل   كلمات 

 )آپا(:  استناد 

ارومیه: .  یخی تار  یو استنادها  ی دان یم  های از گزارش  یانتقاد  یلییحیی ذكاء: تحل  های ت یروا   ۀنییدر آ  یآذر، ع.  یبابازاده اورمو
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Abstract: 

Yahya Zoka was a writer, archaeologist, and art historian of Iran. Since his youth and student 

days, he was interested in the hypothesis of the Kasravi Azeri language, and he undertook some 

research on this topic, and he published the results of his research and findings in numerous 

articles. Nine of these articles by Yahya Zoka were published in 1990 by the Dr. Mahmoud 

Afshar Endowment Foundation under the title “Essays on the Language of the Azerbaijani 

People.” In this article, three examples of Yahya Zoka’s articles, titled “Two Newly Discovered 

Azeri Ghazals,” “Kreingan Dialect,” and “Gelin-Qiyeh or Harzandi Dialect,” are reviewed and 

criticized. 

The article “Two Newly Discovered Azeri Ghazals” is related to the publication of a poetry 

collection named Badr Shirvani (845-789 AH). This collection was printed and published by 

Abolfazl Hashem-oghly Rahimov in the publications of the Institute of Oriental Studies of the 

Academy of Sciences of the Azerbaijan Socialist Republic. In that divan, there are two ghazals 

and a mulamme, which were composed in a special dialect. Zoka has considered these two 

ghazals to be related to the Azeri language and has attempted to introduce it. 

The “Essay on the Keringan Dialect” is the result of Yahya Zokaa's research during her stay of 

several months in the border areas of Iran along the Aras River in 1949. During this time, she 

collected notes on the Tati language of the “Keringan” people from the villages of the Qara-Dagh 

region of East Azerbaijan and published them in Tehran in 1953. 

“The Dialect of Gelin Qiyeh or Harzandi” is the title of an article written by the author about the 

language of the people of Gelin Qiyeh village in Marand province. This article is based on 

information collected by him during his visit to this village in 1954. It contains five sections: 

“Dictionary”, “A Few Grammatical Points About the Harzandi Dialect”, “Conjugation of Several 

Verbs”, “Translation of Several Proverbs into the Harzandi Dialect”, and “Text in the Harzandi 

Dialect” with its Persian translation. 

Key words: Azerbaijan, Azeri, Tati, Keringan, Gelinqiye, Aras 
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Xülasə: 

Yəhya Zəka İran yazıçısı, arxeoloqu və sənət tarixçisi idi. O, gənclik və tələbəlik illərindən 

Kəsrəvinin Azəri dili fərziyyəsi ilə maraqlanmış və bu mövzuda müəyyən araşdırmalar aparmış, 

araşdırmalarının nəticələrini və tapıntılarını çoxsaylı məqalələrdə dərc etdirmişdir. Yəhya Zəkanın 

bu məqalələrindən doqquzu 1990-cı ildə Dr. Mahmud Əfşar Fondu tərəfindən “Azərbaycan 

xalqının dili oçerkləri” adı ilə nəşr edilmişdir. Bu məqalədə Yəhya Zəkanın “Yeni kəşf edilmiş iki 

azəri qəzəli”, “Kerinqan ləhcəsi” və “Gəlin-qiyə və ya hərzəndi ləhcəsi” adlı üç məqalə nümunəsi 

nəzərdən keçirilir və tənqid edilir. 

“Yeni kəşf edilmiş iki azəri qəzəli” məqaləsi Bədr Şirvani (hicri 845-789) adlı şeirlər toplusunun 

nəşri ilə bağlıdır. Bu məcmuə Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Şərqşünaslıq İnstitutunun 

nəşriyyatında Əbülfəzl Həşim oğlu Rəhimov tərəfindən nəşr edilmişdir. Həmin divanda iki qəzəl 

və bir müləmmə vardır ki, onlar xüsusi ləhcə ilə bəstələnmişdir. Zəka bu iki qəzəli azəri dili ilə 

bağlı hesab etmiş və onu tanıtmağa çalışmışdır. 

“Kerinqan ləhcəsi haqqında esse” Yəhya Zəkanın 1949-cu ildə Araz çayı boyunca İranın 

sərhədyanı bölgələrində bir neçə ay apardığı araşdırmaların nəticəsidir. Bu müddət ərzində o, Şərqi 

Azərbaycanın Qaradağ bölgəsinin kəndlərindən olan “kerinqan”ların tati dili ilə bağlı qeydlər 

toplayıb 1953-cü ildə Tehranda nəşr etdirmişdir. 

Müəllifin Mərənd vilayətinin Gəlin-qiyə kəndinin camaatının dilindən bəhs edən məqaləsi “Gəlin-

qiyə və ya hərzəndi ləhcəsi” adlanır. Bu məqalə onun 1954-cü ildə bu kəndə səfəri zamanı topladığı 

məlumatlara əsaslanır. O, beş bölmədən ibarətdir: “Lüğət”, “Hərzəndi ləhcəsi haqqında bir neçə 

qrammatik məqam”, “Bir neçə fellərin birləşməsi”, “Bir neçə atalar sözünün hərzəndi ləhcəsinə 

tərcüməsi” və farsca tərcüməsi ilə “Hərzəndi ləhcəsində mətn”. 
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Özet: 

Yahya Zeka, İranlı bir yazar, arkeolog ve sanat tarihçisiydi. Gençliğinden ve öğrencilik 

yıllarından itibaren Kesrevi'nin Azerice dili hipoteziyle ilgilenmiş ve bu konuda araştırmalar 

yapmış, araştırmalarının sonuçlarını ve bulgularını çok sayıda makalede yayınlamıştır. Yahya 

Zeka'nın bu makalelerinden dokuzu 1990 yılında Dr. Mahmud Afşar Vakfı tarafından 

“Azerbaycan Halkının Dili Üzerine Denemeler” başlığı altında yayınlanmıştır. Bu makalede 

Yahya Zeka'nın “Yeni Keşfedilen İki Azeri Gazeli”, “Keringan Lehçesi” ve “Gelin-Qiyeh veya 

Harzandi Lehçesi” başlıklı makalelerinden üç örnek incelenmekte ve eleştirilmektedir. 

“Yeni Keşfedilen İki Azeri Gazeli” başlıklı makale, Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi 

Şarkiyat Enstitüsü yayınevinde Ebulfazl Haşimoğlu Rahimov tarafından basılan ve yayınlanan 

Bedir Şirvani (845-789 hicri) adlı şiir derlemesinin yayımlanmasıyla ilgilidir. Bu divanda, özel 

bir lehçeyle yazılmış iki gazel ve bir mülamme bulunmaktadır. Zeka, bu iki gazeli Azerî diline 

yakın görmüş ve onu tanıtmaya çalışmıştır. 

“Keringan Lehçesi Üzerine Deneme”, Yahya Zeka'nın 1949 yılında İran'ın Aras Nehri 

kıyısındaki sınır bölgelerinde geçirdiği birkaç aylık süre zarfında yaptığı araştırmaların 

sonucudur. Bu süre zarfında, Doğu Azerbaycan'ın Karadağ bölgesindeki köylerden “Keringan” 

halkının Tati dili üzerine notlar toplamış ve bunları 1953 yılında Tahran'da yayınlamıştır. 

“Gelin Qiyeh veya Harzandi Lehçesi”, yazarın Marand ilindeki Gelin Qiyeh köyü halkının dili 

hakkında yazdığı bir makalenin başlığıdır. Bu makale, yazarın 1954 yılında bu köye yaptığı 

ziyaret sırasında topladığı bilgilere dayanmaktadır. Beş bölümden oluşmaktadır: “Sözlük”, 

“Harzandi Lehçesi Hakkında Birkaç Dilbilgisi Kuralı”, “Bazı Fiillerin Çekimi”, “Bazı 

Atasözlerinin Harzandi Lehçesine Çevirisi” ve Farsça çevirisiyle birlikte “Harzandi Lehçesinde 

Metin”. 
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 مقدّمه 

-( در جرگۀ طرفداران فرضیۀ زبان آذری كسروی قرار دارد. وی از همان دوران جوانی و دانش 1302ـ   1379یحیی ذكاء )       

فارسیسم و طرفداری از فرضیۀ آذری گرایش پیدا كرد و در این راه به مردی مصممّ و اهل عمل تبدیل شد. ذكاء  موزی به پانآ

خود با كتاب و فرهنگ و هنر آشنا شد. این آشنایی و داشتن طبع مستعد برای خودستیزی   در نوجوانی در تبریز تحت تأثیر عموی

و دیگرستایی نیازمند فضایی برای شکوفا شدن بود. با مهاجرت خانوادۀ ذكاء به تهران این فضا برای او فراهم آمد و یحیی تحت  

وز بهرام، همکلاس شدن با كسانی چون ایرج افشار، تأثیر عواملی همچون: فضای فرهنگی این شهر، تحصیل در دبیرستان فیر

بازی به ستیز ایرانی تمایل پیدا كرد و به آذریگرا و تركیهای او به سوی ناسیونالیسم فارسیآشنایی با كسروی و افکار و نوشته

 ود به هر سو كشاند. مندی را تا پایان عمر با خمند گشت و این علاقهفارسیسم علاقهعنوان انگلی روییده بر كندۀ پان

داد. به تصریح ایرج افشار  های سیداحمد كسروی علاقه نشان می یحیی ذكاء از زمان تحصیلات دبیرستانی به مطالعۀ نوشته       

ها در كار  همکلاس وی در دبیرستان فیروز بهرام، یحیی در همان روزهای تحصیل در شعبۀ ادبی دبیرستان، بعضی مسئولیّت

(  298ـ  299: 1390یافت. )رک. طباطبائی مجد، ه نام هر ماه از سوی كسرویان انتشار میهایی داشت، كه ماهانه بچاپی نشریه

های كسروی پرداخت و بعد از مرگ او بعد از پایان تحصیلات دبیرستانی بیش از گذشته به مطالعه، انتشار و ارائۀ بعضی از نوشته

مام ورزید و به مرید تمام عیار وی بدل گردید. آثاری چون: های او اهتآوری و چاپ نوشتهكسروی نیز با جدیت بیشتری به جمع

(، »فرهنگ  1335(، »چهل مقالۀ كسروی« )1334(، »زبان فارسی و راه رسا و توانا گردانیدن آن« )1331»رسالۀ كافنامه« )

بعد از مرگ    ( در زمرۀ آثاری بودند كه یحیی ذكاء 1352( و »كاروند كسروی« )1334(، »مقالات كسروی« )1336كسروی« )

 آوری كرده و به چاپ رساند. كسروی آنها را جمع

های ارس گذراند. در همین  هنگام خدمت وظیفه به آذربایجان آمد و بخشی از خدمت خود را در كناره  1328ذكاء در سال         

به صورت   1332قیه فراهم آورد و حاصل كار خود را در سال  هایی در بارۀ زبان مردم كرینگان و گلینایام بود كه یادداشت

هایی دست زد، كه نُه گفتار از همین مقالات  -ای به چاپ رساند و بعد از آن نیز در همین قبیل موضوعات به شبه پژوهشرساله

 از سوی بنیاد موقوفات دكترمحمود افشار با عنوان »جستارهایی در بارۀ زبان مردم آذربایگان« چاپ و منتشر شد.   1379در سال  

های شناسی دانشگاه تهران ثبت نام كرد و بر خلاف دو نوبت قبلی، كه تحصیل در رشتهدر رشتۀ باستان  1330ذكاء در سال         

شناسی و تاریخ هنر ایران بود، تحصیل در این رشته را تا پایان ادامه داد و بعد از آن در باستان ادبیات و حقوق را ناتمام گذارده

های در كنار چاپ و انتشار آثار كسروی، خود نیز به تدوین و چاپ برخی مطالب پرداخت. رسالۀ »موزه  به تدریس پرداخت. وی

های  الدوله«، »تاریخ عکاسی و عکاسان پیشگام در ایران«، »تاریخ زلزلهایران« با همکاری محمدحسین سمسار، »خاطرات شرف

 آمدند. شمار میهای متفرقه از آثار نوشتاری وی بهآذری و برخی نوشتهتبریز«، »هنر كاغذبری در ایران« و مطالبی پیرامون زبان  
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در تهران درگذشت و در قطعۀ هنرمندان آرامستان بهشت زهرا به خاک سپرده شد. )طباطبائی   1379دی ماه   28ذكاء در         

 با تصرّف و تلخیص( 297ـ  300: 1390مجد، 

 جستارهایی در بارۀ  زبان مردم آذربایجان 

كتاب »جستارهایی در بارۀ  زبان مردم آذربایجان« نوشتۀ یحیی ذكاء حاوی نُه مقالۀ او در زمینۀ مسائل زبانی آذربایجان         

است. بخش اصلی كتاب و مقالات منتشره  ( چاپ و منتشر شده75است ،كه از سوی بنیاد موقوفات دكترمحمود افشار )شمارۀ  

 در آن به قرار زیر هستند:

 ـ زبان آذری 1

 ـ چرا و چگونه و كی زبان تركی به آذربایجان راه یافت؟  2

 ـ بیست و دو واژۀ آذری از سدۀ هفتم هجری 3

 ـ دو بیتی آذری از سدۀ هفتم هجری و معنای آن 4

 ـ چهار رباعی و دو قطعۀ آذری از سدۀ هفتم یا هشتم  5

 ـ دو غزل آذری تازه یافته 6

 ـ گویش كرینگان )تاتی(  7

 ـ گویش هرزندی  8

 ـ آرانی خواهر زبان آذری 9

« مورد بازخوانی و نقد  جستارهایی در بارۀ  زبان مردم آذربایجاندر این مقال سه نمونه از گفتارهای یحیی ذكاء در كتاب »       

 گیرد. قرار می

 یحیی ذكاء و مقالۀ »دو غزل آذری تازه یافته« 

مقاله        ذكاء  سال  یحیی  در  را  آن  كه  دارد،  یافته«  تازه  آذری  غزل  »دو  عنوان  با  ایران  1365ای  مجلۀ  منتشر  در  شناسی 

بازان برای قطورتر كردن آثار مکتوب آذری ها را نیز باید در چهار چوب كشفیاّت جدید آذریاست. پیدایی و انتشار این غزلكرده

هـ . ق .( از سوی ابوالفضل   789ـ    845ای به چاپ دیوان شاعری به نام بدر شروانی )ادّعایی ارزیابی كرد. این مقاله با اشاره

اف در جزء انتشارات انستیتوی خاورشناسی فرهنگستان علوم جمهوری سوسیالیستی آذربایجان چاپ و منتشر اوغلی رحیمهاشم

شود، كه به گویشی  مخصوص در این دیوان وجود دارد.  گردد و ضمن آن به دو غزل و یك ملمّع اشاره میاست؛ آغاز میشده

 نویسد: ها میاف پیرامون این غزلذكاء در بارۀ نظر رحیم



  

27 

 

4140  زمستا ن ،    دهم ، شماره    سوم سال    " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک" فصلنامه تخصصی   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 10, Winter 2026 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 10, Qiş 2026 

Üçaylık "Azerbaycan ve Türk tarihi araştırmalar" dergisi, yıl 03, sayı 10, Kış 2026 

 

 
است كه: این دو غزل بدر شیروانی  » رحیموف در بارۀ این غزلها و گویش ]آن[ چنین اظهار نظر كرده      

اكنون نیز اهالی چند روستا در اطراف باكو بدان متکلمّ  با زبان تات، كه یکی از گویشهای فارسی است و هم

هستند؛ تفاوت دارد. بهتر بگوییم زبان آن دو غزل زبان یا گویش تات نیست ... شاید به یکی از گویشهای 

 (91: 1379مازندرانی، گیلکی و طالشی و غیره سروده شده است. « )ذكاء، 

ها را رد كرده و معتقد است این دو غزل و یك ملّمع موصوف به زبان آذری، یا  اف در بارۀ این غزلیحیی ذكاء نظر رحیم       

است. از جمله استدلالات وی در این باره، استفاده از اصطلاح »كنار آب« و بخشیدن معنی  زبان قدیم آذربایجان سروده شده

است؛ مورد نظر خود به این واژه است. بدین معنی كه چون در آغاز این غزلیاّت عبارت »و له ایضاً بزبان كنار آب« نوشته شده

است. شدههای جنوبی رود ارس گفته میذكاء اعتقاد دارد، كه تركیب »كنار آب« بدون اضافۀ كنار به آب به سرزمین و نواحی كرانه 

آرای عبّاسی« اسکندربیگ تركمان به  لوب« حمدالله مستوفی و »عالمالقهای »نزههوی برای اثبات گفتۀ خود چند جمله از كتاب 

 عنوان شاهد مثال می آورد، تا از این طریق اطلاق »كنار آب« به آذربایجان، یا صفحات جنوبی ارس را مستدلّ سازد: 

» زبان »كنار آب« كه در متن دیوان به آن اشاره شده، برخلاف نظر رحیموف، زبان مازندرانی و گیلکی        

است؛ و طالشی، یا یکی دیگر از گویشهای ایرانی نیست و با تاتی امروز قفقاز، كه خود او نیز بدان اشاره كرده

های  متفاوت است، زیرا اصطلاح و تركیب »كنار آب« )بدون اضافۀ »كنار« به »آب«( به سرزمین و نواحی كرانه

شده و با  های آذری شمرده میشده، كه جزو آذربایجان بوده و زبان آن از لهجه جنوبی رود ارس گفته می

زبان مردم حکمرانیهای شروان و اران و قراباغ ـ كه امروزه به عمد آذربایجان شمالی، یا آذربایجان شوروی 

 ( 92است. « )همان: شده ـ تفاوتهایی داشتهزبان آنها ارانی گفته می شود و سابقاًنامیده می

 خورد :در بارۀ نظر ذكاء در این بخش چند اشکال مهم به چشم می       

است؛ به طور قطع زبان بدر  كنند »ارانی« بودهگونه كه طوایف شووینیست ادّعا میهای شمالی رود ارس آنـ  اگر زبان بخش  1

شروانی هم كه متولد شماخی، شهری با فاصلۀ تقریبی صد كیلومتر دور از سواحل ارس و دور از كنار آب ادّعایی یحیی ذكاء،  

است؟  باید زبان »ارانی« باشد. با این وصف چرا شاعر زبان خود را رها كرده و به آذری، كه زبان خود او نیست، غزل یا ملمّع سروده

« دارد و به تلویح و تصریح به مستقل  آرانی خواهر زبان آذریای با عنوان »بخصوص كه خود یحیی ذكاء در هیمن كتاب مقاله

 بودن زبان ارانی از آذری معتقد است!

های جنوبی رود ارس« شاید ـ به كار بردن »كنار آب« در معنایی كه ذكاء مدّعی آن است؛ یعنی، »سرزمین و نواحی كناره  2

نویسندگان هم او خریداری داشتهتنها در نظر خود یحیی ذكاء و  اشاره فکر  از كتب مورد  مثالی كه وی  باشد. در همۀ هفت 
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های  و نواحی كناره  است، نه در معنی آذربایجان، یا سرزمینكار رفتهاست »كنار آب« در معنی مطلق »ساحل« و »كناره« بهآورده

 القلوب جالب توجّه است:جنوبی ارس! بخصوص این مثال از نزهه

از »كنار آب« ارس تا آب كر، بین       اران.  اران است. « )همان:  »  ـ رک. : مستوفی    92النّهرین ولایت 

 ( 91: 1913)حمدالله(، 

باشد، نه  در این مثال كاملاً روشن است كه منظور ساحل شمالی رود ارس مدّ نظر بوده و مقصود از آن مطلق ساحل می       

 های جنوبی ارس.سرزمین 

های  است؛ نه قسمت آورد؛ نیز قسمت شمالی رود ارس را اراده كردهآرای عباّسی« میمثال دیگری كه ذكاء از »تاریخ عالم       

 جنوبی آن را: 

الرّوم است و محلّ عبور  آرا بدان قرار گرفت، كه بحوالی نخجوان، كه میانۀ راه وان و ارزن» رای عالم      

ـ رک. : اسکندر بیگ    92لشکر روم، از آنجا رفته، چند روزی كنار آب ارس رحل اقامت اندازند. « )همان:  

 ( 1120: 1377تركمان، 

های شمالی  آورد، كه در آن نیز »كنار آب« دقیقاً در معنای سواحل و بخشآرای عبّاسی مینویسنده مثال دیگری نیز از عالم       

 باشد: ارس می

ها در كنار آب ارس حوالی نخجوان، مشمول نوازش و احسان از آستان اقبال آششیان زاده» سلاطین      

 ( 1154: 1377ـ رک. : اسکندر بیگ تركمان،   92جدا شده خوشدل و شادمانه روانه شدند. « )همان: 

از نخجوان و حوالی آن میوقتی مصنّف عالم        زند؛ معلوم است كه منظورش بخش شمالی ارس است، نه بخش  آرا حرف 

بازان آذربایجانی عمدتاً از این جنس است و چه بدبخت است جنوبی. حقیقت آن است كه دقّت علمی طوایف شووینیست و آذری

 معیّن كند.   انگیز به ته چاه برود و با حرف اینها برای خود بینش و هدفكسی كه با ریسمان پوسیدۀ این موجودات شگفت

آورد، سه مورد به طور قطعی به ساحل شمالی ارس اشاره دارند و چهار مورد دیگر  از هفت مثالی كه یحیی ذكاء مرید می      

 ها به شرح زیر هستند: های جنوبی ارس را. این نمونهكنند، نه سرزمین نیز چنانکه گفته شد، تنها معنی ساحل و كناره را اراده می

ـ    92الف ـ »موغان . از گریوۀ سنگ بر سنگ كه محاذی تومان مشکین است، تا كنار آب ارس از ولایت موغان است. « )همان: 

 ( 89ـ  90:  1913رک. : مستوفی )حمدالله(، 

ب ـ » ایل و الوس و اویماقات آن حدود را جمع نموده در كنار آب ارس رحل اقامت انداخته، هر كس از اویماقات قاجار و مردم  

اند، بدین طرف دلالت نموده، نزد خود آورده، نگاه دارد و از كنار آب خبردار باشند، كه مبادا از رومیّه،  تراكمات در قراباغ مانده

 (1039 :1377ـ رک. : اسکندر بیگ تركمان،  92درازی واقع شود. « )همان: اند؛ دستكه در گنجه و شروان
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ج ـ » در این وقت كه موكب جهانگشای بصوب آذربایجان در حركت آمد، منشور عاطفت باسم او عزّ صدور یافته، بدین منصب  

والا نوید دادند و مقرّر شد، كه بقراباغ آمده؛ محال كنار آب ارس را ضبط نموده، هرگاه رایات منصوره متوجّه تسخیر آن طرف 

 رضوانی( 1065ـ ص   657: 1335ـ به نقل از: اسکندربیگ تركمان،  92ـ  93ان: باشد؛ بموكب همایون بپیوندد. « )هم

د ـ » نخست به دوزال و كوردشت، كه دو موضع است از قرای و مواضع الکاء دزمار در كنار رود ارس بر جانب جنوبی واقع گشته،  

 ( 1242: 1377ـ رک. : اسکندربیگ تركمان،  93سه روز در آنجا توقّف نمودند. « )همان: 

است و اطلاق  الیه آب یا رود واقع شده ٌكار رفته و كلمۀ ارس مضافملاحظه می شود، كه در هر چهار مورد تتابع اضافاتی به       

 باشد. »كنار آب« به صفحات جنوبی ارس نتیجۀ تفسیر به رأی خود ذكاء می

بازان به عنوان اشعار آذری به  های دیگری كه آذریدارد، با نمونهـ شعری كه یحیی ذكاء با آب و تاب به آذری منسوب می  3

 های كلیّ دارد. این اشعار به میزان زیادی به فارسی دری نزدیك است . اند؛ تفاوتاللّه دادهخورد خلق 

است، با این حال در یك چیز تردیدی ندارد: این اشعار  ها درماندهـ خود یحیی ذكاء در قرائت و معنی كردن برخی مصراع  4

 آذری بوده و به تعبیر كسروی جز از زبان آریان نیست.

هایی  ها را وجود برخی خصوصیات آوایی، دستوری و لغوی در آن اشعار دانسته و نمونهنویسنده دلیل آذری دانستن این غزل       

توان های مورد اشارۀ وی، میاست. با صرف نظر از درستی یا نادرستی گفتۀ ذكاء در بارۀ شباهت ها را برشمردهاز این شباهت

تاتی زبان در جمهوری آذربایجان تردید و كشاكشی ندارد. این مردمان غیر ترک تحت تأثیر    های گفت: كسی در وجود جزیره

های  اند و سرودن شعر به این زبان، یا به مجموعۀ زبانزیستههای زبانی در این كشور میعوامل گوناگون از گذشته به صورت اقلیت

بازان ایرانی از این اتفاق معمولی  كند، این است كه آذریبروز می  است. اشکالی كه در این میانمسمی به تاتی امری طبیعی بوده

 گیرند: نتایج غیر معمولی می 

كنند و با اختراع دیگری از نوع »آذری  هایی تاتی با منشأهای مختلف را به زبانی ابداعی آذری منتسب میالف ـ آنها مجموعۀ زبان

 كنند. ها توجیه میهای پیدا شده از این قبیل زباناست.« اختلافات بسیار بین نمونهكردهاز شهری به شهر دیگر فرق می 

آید بر  دهند، لیکن هر گاه لازم میبازان وجود زبان آذری را به شمال ارس و جمهوری آذربایجان فعلی هم تعمیم میب ـ آذری

كنند و در آنجا نیز مجموع  جدایی شمال و جنوب ارس تأكید كنند، اختراع دیگری ظاهر ساخته، زبانی به نام »ارانی« عرضه می

بازان پیوسته هروله بین آذری و ارانی است و دهند. با این وجود كار آذریبان ناشناخته قرار میهای تاتی را در ذیل این ززبان

 كنند. ستیزانه در بارۀ آن دو زبان اظهار نظر میبسته به موقعیّت و نیازهای تركی 

گیرند در گذشته كل آذربایجان به یك  بازان از وجود چند روستای غیر ترک در این سو و آن سوی ارس نتیجه میج ـ آذری

ها  گویی در این ایالت یك اتفاق نامقبول بوده، لهذا آذربایجانی اند و تركیكردهزبان ایرانی به نام آذری یا خواهر آن ارانی تکلم می
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باید به زبان ایرانی رجوع كنند، اما چون این زبان ایرانی از بین رفته، چارۀ كار اختیار كردن فارسی به عنوان زبان اصلی ایرانی و  

 باشد. ریشه با آذری میهم

خانواده  های همهای تاتی پراكنده در نقاط مختلف ایران و آذربایجان با زباند ـ وجود اشتراكات آوایی، لغوی و دستوری بین زبان

با فارسی در ایران از نوع كردی، لری، گیلکی، تالشی و امثال اینها امری طبیعی است، همان گونه كه جزایر زبانی تركی در نواحی 

 یی، لغوی و دستوری مشترک هستند. های مختلف تركی در ایران دارای قواعد آوانشین ایران و نیز گویشفارس

 گویش كرینگان 

شد ذكاء در سال  چنانکه پیش از این نیز گفته  در تهران انتشار داد.  1332یحیی ذكاء رسالۀ »گویش كرینگان« را در سال         

هایی  های ارس گذراند و در همین ایام یادداشتهنگام خدمت وظیفه به آذربایجان آمد و بخشی از خدمت خود را در كناره  1328

ای به چاپ رساند. باید  به صورت رساله  1332قیه فراهم آورد و حاصل كار خود را در سال  در بارۀ زبان مردم كرینگان و گلین

بود و تنها  ها پیدا نکردهتوجّه داشت ذكاء در این دوران تحصیلات دانشگاهی نداشته و شناخت و تخصّصی در امر شناخت زبان

بود. طبع های تاتی آذربایجان پرداختهبازی و كاوش در زباندی آذریستیزانه قدم به واگرایانه و ترکهای فارستحت تأثیر انگیزه

زدۀ تهران در عصر رضاشاه و تحصیل در دبیرستان فیروز بهرام از مستعد در كنار زندگی در فضای فرهنگی آلوده و شووینیسم

های خود در چند روستای  ایالتیعوامل بودند كه او را واداشتند با كنار گذاردن زبان خود، خانوادۀ خود و زبان همشهریان و هم

 . بودهایی بگردد، كه كسروی آدرس آنها به وی دادهتاتی زبان آذربایجان دنبال نخودسیاه

های تاتی موجود در چند روستای آذربایجان را به آذری اختراعی كسروی پیوند زنده،  نویسندۀ در مقدمۀ نوشتار خود زبان       

گیرد این زبان به طور كامل از بین نرفته و مردم تاتی زبان بازماندگان این زبان آذری هستند. او یکی از فواید مهم  نتیجه می

-داند كه در زبان تركی داخل شده و تركی پنداشتهزبان را كشف وجود لغات آذری بسیاری میاتیتحقیق خود در بارۀ مردم ت 

های آذری را كه اكنون در  ( به گمان وی رسالۀ »گویش كرینگان« ریشه و چگونگی بسیاری از واژه98:  1379اند. )ذكاء،  شده

گردد  نماید. همین تفکر و نگرش موجب می شوند، باز می یشوند و گاهی هم تركی پنداشته م زبان آذربایجانی بسیار یافت می

زبان را به آذری موهوم ببخشد. لغات تركی مورد اشاره در زمرۀ كلماتی  وی صدها كلمۀ تركی دخیل در زبان روستاهای تاتی

كان به زبان آنها راه  هستند، كه در سایۀ محاصره شدن روستاهای تاتی زبان از سوی زبان تركی و مراودۀ مردم تاتی زبان با تر

 كند. یافته و اینك نویسنده با بزرگواری تمام به شکلی معکوس عمل كرده، لغات مذكور را به آذری مربوط می

كند و با برشمردن ذكاء رسالۀ »گویش كرینگان« را با توضیح در باب مسائل جغرافیایی و طبیعی دهستان دزمار آغاز می        

پردازد و با اشاره به نام روستاهای مهم این دهستان به معرفّی مکان، موقعیّت طبیعی، معیشت و فعالیت اقتصادی مردم آن می

گوید. در این بخش علاقۀ نویسنده به دستکاری نحوۀ تلفظ نام دانی آنها هم سخن میاز تركی  تکلمّ مردم این روستا به تاتی،
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كند. او به اجتهاد خود نام برخی روستاهای مورد اشارۀ خود در منطقۀ دزمار را مورد تغییر و تصحیف برخی روستاها جلب نظر می

نراو« آباد«، »خویكند. تأویل »خاروانا« به »خوروانك«، »حسنو« به »حسنتر میقرار داده و شکل ظاهر آنها را به فارسی نزدیك

قلید« به »كلید« از این جمله هستند، لیکن نقطۀ اوج این جعل و تحریف را بای در كلمۀ »دزمار« جستجو نَر آباد« و »ابه »خوی

 نویسد: كرد. او در این باره می

از نامهای بسیار كهن ایرانی و معنی    Dizmarشود دیزمار  می» دزمار یا چنانکه در خود آذربایجان گفته      

است. آن دژماد )قلعۀ مادان( است و آن نخست نام دژی استوار بوده، كه سپس به همۀ این بخش اطلاق شده

 ( 99: 1379« )ذكاء، 

توجّهی به ساختار چند قومیتی و  بازان بیهای كسروی و تکیه بر پیشداوری ندارد. آذریشناسی مبنایی جز بافتهاین ریشه      

طبعاً چند زبانی اتحادیۀ ماد، این قلمرو را كه آذربایجان هم جزئی از آن است، مردمی آریایی و دارای یك زبان واحد فرض  

كنند و از این رهگدر همۀ كلمات دارای ادّعا معرفّی می  كنند و همین زبان قراردادی را به عنوان پدر شرعی زبان آذری موردمی

كنند و بر این اساس است كه كسروی اسامی »مراغه، مرند، مارالان و مایان« را »جایگاه  ها »م« و »ر« را به ماد تأویل میواج

م یك روستای كوچك و دورافتاده  دل و فاقد تحصیلات و اهلیّت كسروی ناكند. با این سابقه، طبیعی است مرید سادهماد« معنا می 

بود یا یك محال را به ماد مربوط كند. كسروی در رسالۀ »آذری یا زبان باستان آذربایگان«، »مار« را تلفظ ارمنی »ماد« دانسته

در  و طبیعی بود مرید نخست او در موضوع زبان آذری در سایۀ تعلیمات و اكتشافات كسروی »دزمار« را به »دژماد« تأویل كند.  

كند. اگر  شناختی ادّعای ذكاء را پشتیبانی نمی واقع گفتۀ كسروی تنها مبنای كار یحیی ذكاء بوده و به جز آن هیچ قاعدۀ زبان

ما در باب جزء »مار« و تأویل آن به »ماد« كوتاه بیاییم، در باب جزء »دز« مجاز به این كار نیستیم. به اظهار محمود كاشغری  

های فارسی از پهلوی  است. دز یا دژ در برخی فرهنگلمۀ »دژ« تركی بوده، كه به فارسی نیز راه پیدا كردهدر دیوان لغات الترک ك

daz , diz  خوریم. كاشغری در ذیل واژه »تَیِز«  است، اماّ در دیوان لغات التّرک به نکتۀ جالبی دربارۀ این واژه برمیدانسته شده

 نویسد:چنین می

اند و قلعه های خود را »دِز« می نامند.(  » هر جای بلند. هر مکان مرتفع. )فارسیان این كلمه را گرفته      

 (  549 - 550: 1375« )كاشغری، 

با این وصف مربوط ساختن دزمار به زبان نبودۀ مادی در دو هزار و چند صد سال پیش كار راحتی نبوده؛ بخصوص اینکه        

 شناسی جزء اوّل این كلمه پای یك زبان مدّعی و قدرتمند به نام تركی در میان است. در ریشه

داغ سخن كوشد دامنۀ زبان تاتی را به دیگر نقاط هم گسترش داده و از تکلمّ روستاهای بسیاری در منطقۀ قرهذكاء می        

المعارف بزرگ اسلامی پیرمردان كهنسال های او در ذیل مدخل »آذری« در دایرهگوید. منبع كار او در این بخش به مانند نوشته
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كند  دارد و اظهار امیدواری می الهویه هستند. او نگرانی خود را از تبدیل زبان روستاهای تاتی زبان به تركی اعلام میالبته مجهول 

دهد  اقداماتی برای نگهداری این زبان و گردآوری مواد زبان تاتی صورت گیرد. او نگرانی خود را به آن سوی ارس هم تعمیم می

ن زبان تاتی در روستای اقلید در جمهوری آذربایجان و جایگزین گشتن تركی به جای آن اظهار تأسّف  و به خاطر از دست رفت

 كند. می

آورد، كه البته ارتباط قابل های متعدّد در بارۀ معنای تات و تاتی می بعد از این یحیی ذكاء شرح مفصلی مشتمل بر نقل قول       

 نویسد: توجّهی به مسائل زبان روستاهای غیر ترک در آذربایجان ندارد.. او در باب معنای این كلمه می

دانند و برآنند كه این واژه نامی است، » گروهی از دانشمندان و زبانشناسان »تات« را یك واژۀ تركی می      

 كه از سوی تركان به زیردستانشان داده شده، زیرا »تات« در زبان تركی معنی »خوار، پست، بیگانه« دارد.

روانشاد پروفسور ماركوارت آلمانی واژۀ »تاجیك« را سِرشته از دو بهر تات )= زیردست(، چیك )= ادات       

را »زیردست كوچك« معنی كرده دانسته، آن  گوید تركان مردم زیردست خود، است و می تصغیر تركی( 

زبانان ماوراءالنهر، كه نژادان و پارسیانیاند و از اینجاست كه گروهی از ایرویژه ایرانیان را با این نام خواندهبه

های تركشان برند، با همان نام »تاجیك« كه از سوی همسایهاكنون بیرون از مرزهای سیاسی ایران بسر می

 ( 102: 1379شوند. « )ذكاء، میاست، نامیده شدهها دادهبه آن

نویسنده در پاورقی نیز به ذكر نظر هنینگ در بارۀ واژۀ تاجیك پرداخته و نظر هنینگ دایر بر تركی بودن واژه و متشکل         

 (102داند. )همان: آورد و به نقل از وی كلمه را به معنی »تبعۀ ترک« میبودن آن از »تا + چیك« را می

دار شدۀ خود، كوشد برای ترمیم احساسات جریحهذكاء كه معانی ذكر شده را مغایر با علائق نژادی ـ زبانی خود دانسته، می       

ای الشعرای بهار است، تاجیك را واژهكلمه را به نحوی به فارسی مرتبط سازد. او به نقل از دانشمندان كه ظاهراً یکی از آنها ملك

كند، سپس به نقل از دانشمندان  یك و تازی در نظر آورده و آن را بیگانه، مردم غیر ایرانی و انیران معنی می ایرانی از نوع تاز

 نویسد: ناشناس می

زبان ماوراءالنهر، واژۀ »تاچیك« به همان معنی  گویند: پس از درآمیختن تركان آلتایی با فارسی» می       

زبانان را در برابر ترک، تاجیك نامیدند. در واقع نامی را كه ایرانیان كار رفت و تركان، فارسیدر زبان تركی به

 ( 103اند، به خودشان بازگردانیدند. « )همان: دادهبه بیگانگان می

الشعرای بهار در این باره است و او با تغییر چند كلمه از  قول یحیی ذكاء در این بخش به نوعی نقل قول از نوشتۀ ملك       

گرا عمومیّت ندارد. به عنوان مثال، از  نوشتۀ بهار كوشیده سهمی برای خود بتراشد. این اعتقاد حتیّ در میان نویسندگان فارسی

تاجیك و تاژیك و تازیك در كتب فارسی، اتباع و سکنۀ ایرانی در مقابل تركان یا مغولان است. به  نظر مجتبی مینوی مراد از  
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، ص  1941است؛ )لایپزیگ  نوشته   F. Gieseنامۀ هفتاد سالگی گیزه  در جشن  Schaederای كه شدِر  نوشتۀ مینوی از مقاله

بودند و چنانکه عادت است، خود ایرانیان نیز این اسم را شود، این اسمی است كه تركان بر ایرانیان گذاشتهو مابعد( معلوم می 1

 ( 726 :1374اند، تا خود را از تركان فرمانروای خودشان ممتاز سازند. )مینوی، بردهبرای خود بکار می

جالب این است كه ذكاء بعد از تلاش نافرجام برای بستن تات و تاجیك به زبان فارسی دوباره به معنی قبلی و ریشۀ تركی        

 نویسد: آن رجوع كرده، می

های پیشینیان همه جا تات و تاچیك و تاجیك و تاژیك و تازیك به معنی »غیر ترک« و  » در نوشته      

( »تات«، »الفارسیه« معنی شده و  466كار رفته، چنانکه در دیوان لغات الترک كاشغری )تألیف  »ایرانی« به

نامد.« )ذكاء  ویژه ایرانی را تات می  ( مردم غیر اوغوز، به5ـ    4در كتاب اوغوزی »ده ده قورقود« )تألیف سدۀ  

1379 :103) 

ستیزانۀ خود توضیحی در بارۀ كتاب مذكور شود نویسنده بر پایۀ تمایلات ترکقورقود« موجب مینام بردن از كتاب »دده       

های كتاب را به پیرامون گنجه و بردع مربوط ساخته و از این بیاورد. او بعد از معرفی كوتاهی از كتاب »دده قورقود« داستان

 ن ایران گردد: طریق منکر هر گونه ارتباطی بین این كتاب و تركان آذربایجا

ارگان فرقۀ دموكرات چاپ شده       آذربایجان  نیز در روزنامۀ  از داستانهای آن  برخی  از »  است و برخی 

شمار ترین اثر ادبی این سرزمین به غرضان این كتاب را به زبان تركی آذربایجانی وانمود كرده، كهنصاحب

 (103ن: گیرند. « )هما های پوچ و نادرست از آن می ای نتیجهآورند و پارهمی

توان ادّعا كرد: این كتاب ارتباطی با آذربایجان و مردم آن ندارد.  قورقود همان زبان آذربایجان است؛ چگونه میوقتی زبان دده        

قورقود یك مجموعۀ داستانی و پهلوانی به تركی اوغوزی است و تركان آذربایجان و آناتولی منشعب از اوغوزها  طور وقتی ددههمین

های جغرافیایی آذربایجان  توان این كتاب را از آذربایجان و تركان ایرانی جدا ساخت؟! حتیّ نام برخی مکان هستند؛ چگونه می

داغ و دره شام در كتاب دده قورقود آمده و با این وصف معلوم نیست اعتقاد به تعلق دده قورقود به ادبیات  ایران مانند: دزمار، قره 

های دده قورقود در  گردد؟ با فرض صحت وقوع داستانپوچ و نادرست از این كتاب ختم میآذربایجان از چه رو به گرفتن نتایج 

زند. چگونه است نویسندگان  گنجه و بردع و لابد عدم ارتباط كتاب مذكور با آذربایجان ایران، یك سؤال مهم در ذهن جوانه می

رون از مرزهای شرقی ایران امروزی و چند هزار كیلومتر فارسیست ایرانی همۀ آثار فارسی ایجاد شده چند هزار كیلومتر بیپان

دانند، اما پیدایی كتاب دده قورقود در دویست  بیرون از مرزهای غربی ایران امروزی را متعلّق به ادبیات فارسی و مردم ایران می 

سرای همان گنجه  شاعران فارسی  دانند. چرا این حضراتكیلومتری آذربایجان را دلیل بر عدم ارتباط آن با آذربایجان ایران می

از نظامی گنجوی و مهستی گنجوی و ابوالعلاء گنجوی، یا شاعران شروان و بیلقان را جزء ادبیات فارسی و مردم ایران محسوب  
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ها با آذربایجان و ترک ایران، با مشکل نبود محمل دارند، امّا برای مرتبط دانستن كتاب تركی نوشته شده در همان مکانمی

 شوند. شرعی مواجه می

های ارمنی، تركی عثمانی،  تر ساختن نوشتۀ خود در بارۀ تات و تاجیك به ذكر معانی این كلمات در زبانذكاء برای كامل       

ها  های اهل حق، حتیّ در زبان و بیان افسانهتركی آذربایجانی )در جمهوری آذربایجان(، كردی، عربی، تركمنی، قشقایی، گوران

 كند: دازد، لیکن این مرور هم او را برای تركی دانستن این كلمه متقاعد نمی پرهای مردم تبریز میو مثل

های گوناگون نشان های گوناگون این واژه را نزد مردمان و تیرهای معنی» این چند مثال بالا تا اندازه      

شود و مقصود دهد، ولی از هیچکدام از اینها راهی به روشنی معنی واژه و اینکه از كدام زبان است، باز نمیمی

ای  بلکه این مثالها را از بهر آن آوردیم، كه چند نکتهما نیز در اینجا آن نیست، كه معنی آن را روشن سازیم،  

 (104كار آید و سودمند افتد. « )همان: ها بیفزاییم. باشد كه در یافتن معنی آن بهبر دیگر نوشته

بخش سخنان یحیی ذكاء در باب زبان تاتی اشارۀ او به مردمانی بسیاری در نقاط مختلف ایران و افغانستان و آذربایجان  پایان       

های آنها فاصلۀ بسیاری وجود دارد و تاتی زبان  شود، لکن بین زبانمینامند و زبان ایشات تاتی نامیده است، كه خود را تات می

های گوناگونی را  توان گویشگوید: نمیگردد. او همین قاعده را در بارۀ زبان كردی هم جاری ساخته و میواحدی محسوب نمی

ی كلمۀ تات گریزی شوند، زیر نام كردی فراهم آورد. او برای تبیین بیشتر مشکل در تعیین ریشه و معنمیكه به نام كردی خوانده

نشین هستند ـ خواه متکلم به تركی  آنها خود را ترک و دیگران را كه بیشتر دهگوید:  زند و می داغ نیز میبه ایلات كوچرو قره

نامند. همچنین ذكاء از كرد و تات نامیدن مردم نواحی شرقی و غربی از سوی مردم كرانۀ جنوبی  باشند، خواه به تاتی ـ تات می

 نویسد: رود ارس هم توجه كرده، می 

از پل خداآفرین به آن سو )دشت مغان و آستارا(        » مردم كرانۀ جنوبی رودخانۀ ارس مردمی را كه 

نامند و از پل به این سو )جلفا و ماكو( را »تات« كنند، »كرد« مینشیمن دارند، با آنکه به تركی گفتگو می 

 ( 104ـ  105نامند. « )همان: می

ذكاء بر همین اساس، با اطمینان تمام از كرد بودن مردم ساكن از خداآفرین تا دشت مغان سخن گفته، برای آنها تاریخ نیز         

 سازد: می

گویند و در كرانۀ ارس از خداآفرین تا درون دشت » این تیره از كردان كه اكنون به تركی سخن می      

نشیمن گرفته بازماندهمغان  از  از سدهاند،  یکم كردانی كه  بود. دستۀ  توانند  از كردان  دو دسته  های  های 

اند.  ربایجان جایی برای خود بازكردهنخستین اسلامی و پیش از آن در آذربایجان نشیمن داشته و در تاریخ آذ

تیرهدستۀ دوم كردانی كه در دوره  تاز  و  تاخت  از  و جلوگیری  مرزبانی  برای  بعد  بدانجا  های  های شمالی 
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گویند، ولی برخی چولی« كه امروزه به تركی سخن میاند. از اینگونه است ایل بزرگ »قرهكوچانیده شده

 ( 105پیرمردان و پیرزنانشان كردی را به یاد دارند. « )همان: 

های  كرد اصلاً در زبان  دهد.توجهی نشان میذكاء به عمد یا به سهو به معنای كلمۀ كرد در متون و كلام مردم در گذشته بی       

یونانی بمعنی »چراننده«   Nomasفرانسه است، كه از ریشۀ     Nomadeایرانی به معنی »بیابانگرد« و مترادف همان كلمۀ  

را بمعنی »گله زبان فارسی هم كرد  بکار بردهاست و در  زیرا كه چادرنشینان همیشه گلهچران«  دار اند و طبیعی هم هست، 

به تعبیر رشید یاسمی نویسندۀ كتاب »كرد و پیوستگی نژادی و تاریخی او«  (  10(  1: )ج  1368اند. )رک. نفیسی )سعید(،  بوده

نبوده مخصوصی  ممتاز  نژاد  بمعنی  كرد  حال  تا  قدیم  زمان  از  ایرانیان  مینزد  كه  كرد  عموم گفتهاست.  مرادشان  غالباً  اند؛ 

بند هفدهم گوید: جوانان   15اند. استرابون در كتاب  است، تفاوت نژادی منظور نداشتهصحرانشینان، یا مردان شجاع و دلاور بوده

چنان تربیت میکنند، كه در سرما و گرما و بارندگی بردبار و ورزیده باشند. شب در هوای آزاد بحشم داری بپردازند و    پارسی را

میوۀ جنگلی مثل بلوط و غیره بخورند. اینها را كردک گویند. مردم كردک از غارت زندگی میکنند و كردا بمعنی مرد جنگی دلیر  

اند، كه همان كردوک و كرد باشد؛ تفاوت نژادی ان دلیر و آزمودۀ پارسی را كردک میگفتهشود كه جواناست. از اینجا معلوم می

( اگر قرار بود كرد  106ـ    107:  1363اند. )رشیدیاسمی،  دانستهاند؛ ملاک كرد شدن را دلیر بودن و پر طاقت شدن میقائل نبوده

آمد و این امر  كار رود، همۀ فلات ایران به سیطرۀ این قوم درمیكار رفته در متون گذشته در معنای ائتنیکی و امروزین آن بهبه

پان به زیان  از همه  ایرانی تمام میبیش  پارسی مختص فارسیست  پارس و  به  ایران را به طور دربست  تاریخ گذشتۀ  شد، كه 

 است.دانسته

حکمت نیست و او قصد دارد با اظهارات گسترده و پیچیده از جانب یحیی ذكاء در باب معانی مختلف كلمۀ »تات« البته بی      

همین دستاویز مردم بسیاری در آذربایجان را با تات و كرد دانستن به آب كر ایرانی بودن وصل سازد و تركان را در این سرزمین  

 ن دهد:غریبه و بیگانه و مهاجر نشا

زبان  نژاد با مردم بومی آذربایجان، كه سپس ترک» پیداست این موضوع از دیدۀ بازشناختن ایلهای ترک      

كنند، كلید و راهنمای خوبی تواند بود.  اند؛ جالب توجه بوده، برای كسانی كه در نژادشناسی كار می گردیده

 ( 105: 1379« )ذكاء، 

معنی سادۀ سخن ذكاء آن است كه به یاری تحریف معنای كرد و مکتوم نگه داشتن معنی آن در متون گذشته و معنای         

های آریایی پارسیان نشان  مورد نظر كلمه نزد پیشینیان، بسیاری از ساكنان آذربایجان را متشکل از تات و كرد؛ یعنی، عموزاده

پاسخ  ودن سرزمین و نژاد و زبان آذربایجان را گوشزد نماید و البته یك سؤال مهم را هم بیداده و از این طریق مثلاً ایرانی ب

كار، از جمله خود یحیی ذكاء در  بگذارد. كسروی در پی اثبات زبان آذری برای آذربایجان بود. یك لشکر قلم به مزد یا اشتباه 
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اند! بالاخره این آذربایجان در گذشته  بند و مقلدّ كسروی هم برای قوام آمدن این فرضیه در صد سال اخیر كوشیدهكسوت پیرایه

زبان؟! هر كدام را  زبان، یا راژیزبان، یا شهریزبان، یا فارسیزبان، یا فهلویزبان، یا پهلویزبان بوده، یا كردزبان، یا تاتیآذری

 قبول دارید همان را تصویب كرده به ما ابلاغ كنید! 

با عنوان »ویژگی        یا وجود آورد و میهای گویش كرینگان« میمؤلّف بخش هم  لغوی  به لحاظ  را  زبان  این  اوضاع  كوشد 

های دخیل مورد بررسی قرار دهد. طلیعۀ سخن او در این بخش البته خواندنی است. او كه پیش از این با اطمینان گویش وازه

كاهد و از احتمال بازماندۀ آذری بودن زبان كرینگان در اینجا از شدّت و غلظت یقین خود می  بود،كرینگان را باماندل آذری دانسته

دهد  گوید و احتمال می( وی در این بخش از نزدیکی بسیار زبان كرینگان با زبان اوستایی سخن می105گوید. )همان:  سخن می

ها« به زبان ن به طور محقق گفت كه همۀ اوستا یا بخش »گاتهای تاتی آذربایجان بتواهای آتی در بارۀ گویشبر پایۀ پژوهش 

های اوستایی  ( او سپس چند واژۀ تاتی و معادل105است! )همان:  شدهشمال غربی ایران؛ یعنی، آذربایجان )زبان مادی( سروده

دریابند. نویسنده سپس در  آورد، تا خوانندگان چگونگی و همبستگی این ارتباط و همانندی را  آن را برای اثبات سخن خود می

 گوید: های دیگر سخن میادّعایی كه با طول و عرض دانش وی سازگاری چندانی ندارد، از همانندی تاتی با زبان

» گذشته از زبان اوستایی، میان تاتی كرینگان و گویشهای همسایۀ آن، از خلخالی و هرزندی و تالشی        

شود، كه در سنجش میو نیمزبان كردی و زبان ارمنی و دیگر گویشهای غرب ایران همبستگی نزدیك دیده

ها  شها، هر یك گردآوری و سپس واژهاست. پیدا است اگر این گویشدهیی این همبستگی نمودهها تا اندازهواژه

و دستورهای آنها با هم سنجیده شود، گذشته از روشن شدن چگونگی و جایگاهشان در میان زبانهای ایرانی،  

از دشواریهای فرهنگ بسیاری  واژهدر گشودن  و معنی  آوردهها  آنها  در  كه  و همچنین در شدههایی  است 

های نیمزبان آذری و تركی، بسیار یی است از بازماندهكه آمیخته  مطالعه و شناختن گویش مردم آذربایگان،

هایی بدست خواهدآمد، كه برای زبانشناسی ایران زمین بسیار پرارزش مؤثّر و سودمند خواهدافتاد و نتیجه

 ( 106خواهدبود. « )همان: 

شناخته، های غرب ایران را میخلخالی و هرزندی و تالشی و كردی و ارمنی و دیگر گویشهای  یعنی، آقای ذكاء همۀ زبان       

فکر  است. قطعاً این گونه نبوده و خود این نویسنده بیكه بر اساس آن شناخت حکم به همبستگی زبان تاتی كرینگان با آنها داده

اه صرفی و  هاو دستگ ها گردآوری و واژهپذیرد اگر هر كدام از آن زبانگرداند و میدر ادامۀ نوشتۀ خود ما را بر این امر واقف می

گردد. به واقع ذكاء امری واقع نشده را پایۀ كار قرار نحوی آنها با هم مقایسه گردد، تعلق آنها به یك خانوادۀ زبانی اثبات می 

كند! بخش  یشاپیش حکم خود را صادر میها با یکدیگر به مطالعه و تطبیق پ دهد و با وجود مشروط كردن همبستگی آن زبانمی

داند. باید اعتراف كرد در این  ای از آذری و تركی میتر است. او تركی آدربایجانی را آمیختهپایانی نوشتۀ ذكاء از این هم تحفه
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دانند.  باشد، چرا كه آنها تركی آذربایجانی را مخلوطی از آذری، فارسی، عربی و تركی میقطاران خود میتر از هم یك رقم منصف

 آورند. های تركی آذربایجانی پایین میحتیّ برخی از ایشان نسبت لغات تركی در این زبان را تا بیست درصد كل واژه

های ایرانی پیرامون آذربایجان در اشارتی كوتاه با عنوان »اندازۀ نفوذ تركی  یحیی ذكاء بعد از اشاره به همانندی تاتی با زبان        

 نویسد: بینی می در گویش كرینگان« در اظهار نظری قابل پیش

» این گویش با اینکه سالها است از هر سو و از هر جهت در محاصره و زیر تسلط زبان مردم پیرامون       

های تاتی از صدی چهار های تركی، كه نسبت آن به وازهخود، كه تركی است، قرار گرفته، ولی بجز اندی واژه

ید گفت این گویش با استواری استقلال شود و بانمیبیشتر نیست، هیچ اثری از نفوذ زبان تركی در آن دیده 

است ... بجز های دستوری در برابر زبان تركی نگاهداشته؛ زبون آن نگردیدهخود را به ویژه از جهت قاعده

واژه، چندین مصدر جعلی )فعل تركی با علامت مصدری با فعل معین تاتی( در گویش تاتی هست، كه  نام

 (107ایم. « )همان: كتاب آوردهچند نمونه از آن را در بخش سوم این 

آورد، تا از  های تركی در این گویش« میوی در این بخش هفده كلمۀ تركی مستعمل در زبان تاتی با عنوان »برخی واژه       

باشد. اندک بودن كلمات دخیل تركی در تاتی هم منشأ و مرجعی به نام  این طریق ناچیز بودن تأثیر تركی در تاتی را اثبات كرده

نامه« لغات تركی بسیاری را بر پایۀ طبع استدلال و تحلیل لغوی در بخش »واژهمطالعه و بیو بیخاطر خطیر یحیی ذكاء دارد و ا

بخشد و به جبران اعتراف به این حضور لغات اندک تركی در تاتی از رواج مصدرهای جعلی بسیار در تركی  كریم خود به تاتی می

اند. او »زارلداماخ =  زودن علامت مصدری تركی به آنها ساخته شدهدهد كه در نظر وی از ریشۀ فارسی با افآذربایجانی خبر می

(  107آورد. )رک. همان:  ماخ = سرخوردن« و »تولاماق = تاب دادن و فریب دادن« را به عنوان نمونه میزاری كردن«، »سرش

نامه« چند صد بخش »واژهكند كه وی در  شد، قابل گذشت بود. اشکال مهمتر زمانی بروز میاگر مشکل به همین جا ختم می

 گرایی یك قلم به مزد را به نمایش بگذارد. بافی و مصادرهبخش، تا نشان دیگری از دروغكلمۀ مشهور تركی را به تاتی می 

های  های عربی در تاتی كرینگان« هم از نکته تهی نیست و نویسنده با قبول عربی بودن فقط دو درصد از واژهبخش »واژه       

كوشد با قید باقی نماندن كلمات عربی دخیل در رویۀ اصلی خود كند. طرفه این است كه میزبان تاتی حماسۀ دیگری خلق می 

ای كه كلّ اسمش و اسم مرادش به قاعدۀ صد در صد عربی  ( نویسنده107از تأثیرات حضور همین دو درصد هم بکاهد! )همان: 

د درصد در نوسان بوده،  است و نسبت لغات عربی در زبانی فارسی، كه وكیل مدافع آن گشته، در طی زمان از پنجاه درصد تا نو

 دهد! می در اینجا نسبت لغات عربی در یك زبان به اصطلاح ایرانی را دو درصد نشان

گردد. غرض وی از یك بخش مفصل از نوشتۀ ذكاء در بارۀ زبان كرینگان به دگرگونی و جا به جا شدن حروف مربوط می       

های ایرانی با یکدیگر است. او برای نشان دادن قواعد تبدیل حروف  ها و گویش زبانها، نیمطرح این موضوع اثبات همبستگی زبان
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كند  در زبان كرینگان جدولی ترتیب داده و در آن با آوردن قریب پانصد مثال مسئلۀ تبدیل حروف در زبان كرینگانی را تشریح می

 پردازد. ها در فارسی و كرینگانی در اثر تبویل حروف میو در آن به مقایسۀ تلفظ برخی واژه

بخشد. او با اشاره به  های زبان تركی را به زبان كرینگانی میذكاء در بخش »معروف و مجهول« هم بزرگواری كرده، مصوّت       

از جاری بودن این قاعده در   تفاوت واو مجهول و یاء مجهول با واو و یاء معروف و فرق گذاردن بین آن دو در سخن گفتن، 

از زبان آذری معرفّی میكرینگانی یاد كرده و تلویحاً است از این صداها در تركی آذربایجانی را متأثر  (  111كند. )همان:  فاده 

مقصود از واو معروف صدای »او« )مثلاً در واژۀ گور( و واو مجهول صدای  » ـُـ « )گُر در معنی گور( بود و مقصود از یاء معروف  

باشد. در بخش »قلب و حذف هم اتفاق  ـ « )بِزاز در معنی بیزار( میصدای »ای« )مثلاً در واژۀ بیزار( و یاء مجهول صدای » ـِ

دهد و نویسنده كلمات تركی آرمود، دوریش و توربا را شکل مقلوب و محذوف امرود، درویش و توبره در كرینگانی  مشابهی روی می 

 ( 112زند. )رک. همان: جا می

شود و او در بخش »چند نکتۀ دیگر« هم سخاوتمندان  های تركی به همین جا ختم نمیعلاقۀ ویژۀ ذكاء به مصادرۀ مصوّت       

 كند: « و دو مصوّت تركی را به زبان كرینگانی هبه میqواج »ق 

برند از حرفها و  كه در زبان مردم آذربایگان هست و برخی گمان می   oو     u« و صدایq» حرف »ق        

شود و این آشکار است، كه این صداها ویژۀ  میصداهای ویژۀ زبان تركی است؛ در گویش كرینگان نیز دیده

 ( 112اند. « )همان: ها را داشتهتركی نبوده، بلکه از باستان زمان، مردم آذربایگان مخرج این حرف

ایرانی هم وجود داشته، چرا اكنون نیست و چرا اكنون « با شکل تلفظ آن در تركی در زبانqاگر صدای »ق         های مثلاً 

)در   o)در واژۀ اوزوم = انگور( و     uهای  گیرد؟! سرگذشت مصوّتزبان به خاطر نحوۀ تلفظ »ق« خرده میزبان بر تركیفارسی

های مورد اشاره از ها هم وجود دارند، لیکن زبانواژۀ اوزوم = خودم( هم جز این نیست. این صداها غیر از تركی در برخی زبان

بازان ایرانی نیستند. اگر مطابق نظر یحیی ذكاء مردم آذربایجان از باستان زمان،  ها و آذریفارسیستهای ایرانی پانگروه زبان

 اند! گردد این مردم از باستان زمان ترک بودهاند، معلوم میداشته مخرج این حروف را

 قیه گویش گلین 

است. وی در  به رشتۀ تحریر درآورده  1336قیه« یا »هرزندی« كتابی است، كه یحیی ذكاء آن را در سال  »گویش گلین      

دارد پس از چاپ و انتشار »گویش كرینگان« چون در آن كتابچه از گویش »هرزندی« نامی  توضیح علّت نگارش كتب اظهار می

در سفری به تبریز، بر آن شد تا سری به روستای    1333بودند، وی در سال  سؤالاتی كرده  بود و كسانی در آن باره از ذكاءشدهبرده

قیه« بزند، تا از نزدیك با مردم آنجا آشنا گردد و حاصل جستجوهای خود در بارۀ گویش مردمان آن را در دفتری گرد »گلین
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های هرزندی را گردآوری ها و جمله دارد در زمان كوتاهی موفق شده تعدادی از واژهآورده، به چاپ رساند. نویسنده اظهار می

 كند. 

نشین آذربایجان هم اشاره كرده و در این باره از دكترصادق  او در این باره به پیشقدمان جستجو در بارۀ زبان روستاهای تات      

كند. وی سپس در بارۀ ریشۀ نام این  كیا، دكتر یحیی ماهیارنوابی، دكترمنوچهر مرتضوی و عبدالعلی كارنگ به نیکی یاد می 

 گوید: ، میروستا كشف بدیعی عرضه كرده

      ( قیه  گلین   «Galin qayaدرست یصورت  با  و (  زنوز  بخش  جزو  خاكستری(  )صخرۀ  قیه  كُلین  تر 

( در آذری به معنای خاكستری و قیه  Kulشهرستان مرند است. نام این روستا تركیبی است از واژۀ كل )

(qayaبه معنای صخره و كوه و رویهم؛ یعنی، صخرۀ خاكستری و این نام ناظر است به رنگ این صخره )  ،ها

یی كه در همه جای ایران است، ولی بنابر معمول و قاعده شدهكه در بالای این روستا بر روی هم انباشته

اند، كه معنایی بر حسب زبان امروزی مردم آذربایگان  جاری است، سپس مردم این نام كهن را به قالبی ریخته

اند. نویسنده نام كهن و اصلی این روستا  عروس تبدیل كردهقیه«،  یعنی، صخرۀ  باشد و آن را به »گلینداشته

 ( 161: 1379است. « )ذكاء را در یك نقشۀ قدیمی روسی بدین صورت دیده

كاری، در جعل و تحریفی به  باور كردنی نیست، اماّ واقعیّت دارد و این نویسندۀ فاقد اهلیّت علمی و فاقد صداقت و درست       

دهد، تا شاهدی بر نادرستی مکتب فکری و سازی خاطر خود تغییر میاین آشکاری نام تركی یك روستا را به مدد كارخانۀ لغت

نبع او برای این جعل هم به حد كافی معتبر است؛ »یك نقشۀ قدیمی روسی«!! معمول بر این  بازی باشد. ملغوی جریان آذری

ها و دفتر و دستك دستگاه دولتی نام مکان را بر اساس آنچه مشهور بوده و بر زبان مردم آن مکان و مردم است كتب و نقشه

نام از جانب مردم است، لیکن ذكاء این قاعده را    شود، ثبت كنند و اساس همیشه زبان و نوع استعمالپیرامون آن جاری می

ها و تمایلات نژادی ـ زبانی خود بسازد و در این راه به كاهدان هم زده؛ واژۀ »كول«  هد نامی بر پایۀ هوسپذیرد و ترجیح می نمی

بودی؟!  سید، مگر نمردهشباهتی به مردی نیست كه به دوستی رسید و از او پرتركی را به آذری موهوم منتسب كند. كار او بی

بینی كه حی و حاضر در كنارت هستم. مرد از در انکار درآمده؛ گفت: ولی من خبر  دوست در جواب گفت: چرا مرده باشم، می 

ام!! حالا حکایت یحیی ذكاء است و نام گلین قیه و مرد معاند، كه زنده  مرگ تو را از شخص معتبر و آدم بسیار موثّقی شنیده

 دید؛ باور داشت. دید، ولی روایت منبع خبر مرگ او را بیشتر از آنچه میرا میبودن دوستش 

قیه«، نوع معیشت مردم آن و جمعیّت  ذكاء به روال معمول خود نخست به شرح موقعیّت جغرافیایی و طبیعی روستای »گلین       

 نگارد: قیه میای نیز در بارۀ اخلاق عمومی مردم گلینكند و در دنبالۀ سخن نکتهروستا كار خود را آغاز می
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نمایند و میتوان  نشینان آذربایجان انگشتقیه از نظر پاكنهادی و راستگویی در میان ده» مردم گلین      

باشند. « )ذكاء،  گفت براستی نگهدارنده و وارث وفادار زبان و خویهای پاک نیاكان پاكزبان و پاكدل خود می

 ( 54: 1336/ ذكاء،  161: 1379

اند، لیکن این صفات نیکو حاصل ارث نیاكان، یا نژاد با  كشی بودهنهاد و راستگو و زحمتقیه حتماً مردمان پاکمردم گلین       

است. ذكاء مطلب را به دلی معمول روستایی و نان حلال ناشی از كار مولد آنان بودهكیفیّت آنان نبوده و نتیجۀ تلاش، ساده

گویی مردم این روستا با یك ماشین زمان از مبدأ دربار ساسانی یا مراكز فرهنگی آن در چشم بر هم   گوید، كهای طرح میگونه

اند. اطلاق  قیه هبوط كرده و هر چه فرهنگ و تمدّن و پاكخویی آریایی و پارسی بوده، با خود به این روستا آوردهزدنی در گلین

نشین بدنهاد و  كند، كه معتقد باشیم ساكنان روستاهای ترکنا پیدا می قیه زمانی معنهادی و راستگویی بر ساكنان گلینپاک

دل معرفّی كردن این مردم معنایی جز نگاه از دریچۀ تعلقات نژادی ساختگی زبان و پاکنهاد و راستگو و پاکاند! پاکگو بودهدروغ

 اصل و نسب ندارد. و بی

بازان در باب قدیم بودن حضور  ای مغایر با خواستۀ آذریقیه، نکتهنویسنده بعد از ستایش از خلق و خوی اهالی غیور گلین       

 راند: مردمان تاتی زبان در آذربایجان بر قلم می

ها در بارۀ سابقۀ خود معتقدند كه از طالشند و نزدیك به صد و هشتاد سال پیش از مردم  ییقیه» گلین       

:  1336/ ذكاء،    162:  1379اند. « )ذكاء،  هرزند كهن بریده بدشت سرازیر شده، در بن این كوه نشیمن گرفته

 ( 54ـ  55

جمله دكتر منوچهر مرتضوی نیز بدون اشاره به اصالت طالشی روستاهای تاتی زبان مرند به حدّ تواتر رسیده و دیگران من      

است. عبدالعلی كارنگ همانند ذكاء و مرتضوی منصف نبود و از توضیح و داوری به آن اشاره كرده و خیلی سریع از آن رد شده

بازان بنیان ادّعای ی مهاجرت اهالی روستاهای مورد اشاره را انکار كرد. جالب است كه آذریهمین اشارت هم دریغ ورزید و حتّ

خود در بارۀ زبان آذری و كهن بودن آن در آذربایجان را بر شالودۀ زبان مردم این چند روستای معترف به طالشی بودن و نیز  

 اند. گذارده  چند روستا در حاشیۀ شرقی آذربایجان و متصل بر نواحی غیر ترک

زبان، وقتی پای تركی  زبان یا آذریذكاء به دلیل مشکل داشتن با زبان تركی و دلتنگی از بابت تركی بودن نام روستای تاتی       

شناسی معرفّی  زبان این روستا را راوی این معناشناسی و ریشهآید، اهالی تاتیقیه و تعیین ریشه و معنای آن پیش میبودن گلین

كند! این اظهار كراهت از نام بردن از زبان تركی به نحو دیگری در بخش »چند نکتۀ دستوری سئولیت میكرده و از خود سلب م

های صفت« دو بار به جای زبان تركی از »زبان تبریزیان« كند و او هنگام صحبت از »درجهدر بارۀ گویش هرزندی« خودنمایی می 

 نویسد: های تاتی رایج در آذربایجان می این روستا با دیگر زبان( او در تشریح مقایسۀ زبان مردم 80گوید. )ص سخن می
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های دستوری و ها و قاعده یی واژهقیه یا هرزندی با گویشهای حسنو و دیزمار در پاره» گویش گلین      

تبدیل حرفها و صداها جداییهایی دارد و بیشتر گمان ما بر اینست كه این گویش به نیمزبان آذری؛ یعنی،  

هن باستانی بیشتر از گویشهای دیزمار  های كزبان كهن آذربایجان نزدیکتر از دیگر گویشهاست و در این، واژه

و خلخال و حسنو دیده میشود، چنانکه شادروان كسروی نیز در كتاب زبان آذری همین عقیده را تأیید  

 ( 55: 1336/ ذكاء،  162: 1379است. « )ذكاء، كرده

دارد به طالشی و مهاجر بودن اهالی هرزندات  در واقع امر پیروان فرضیۀ آذری عقلی در همین حد دارند؛ عقلی كه آنها را وامی       

ترین زبان به آذری؛ یعنی، زبان باستان آذربایجان معرفّی كنند، سپس برای  قیه اعتراف كنند و بلافاصله زبان آنها را نزدیكو گلین

 ه و فلسفه بتراشند!!آن ادّعا قاعد

شناس مشق چیز دیگری نبود. والتر برونو هنینگ خاورشناس و ایرانهای ذكاء و همانندان او در بارۀ زبان آذری جز سیاه نوشته       

( او با مطرح كردن ارتباط زبان هرزنی با گویش  262:  1380زاده،  گوید. )قلیآلمانی ار ارتباط آشکار هرزنی با زبان تالشی سخن می

های قرینه است،  ای از خیل عظیم واژهگوید: این تنها چکیدههایی از گویش »زازا« و مقایسۀ آن با »هرزنی« می»زازا« و بیان مثال

گذارد كه جایگاه هرزنی بین دو زبان  نظیرند و جای شکیّ باقی نمیتوان آنها را ذكر كرد و بعضی از اینها در نوع خود بیكه می

زازا می به نظر میا( هنینگ می263باشد. )همان:  تالشی و  زبان  فزاید:  این سه  با موقعیّت جغرافیایی كنونی  نتیجه  این  آید كه 

( وی در بارۀ زبان زازا نیز 263است. )همان:  باشد. هرزنی حقیقتاً بین تالشی در شرق و زازا در غرب واقع شدههماهنگی داشته

خوریم،  است، ما به این فرض برمیاش را در دیالم )به طرف شمال و شمال شرقی تركستان( داشتهنویسد: اگر زازا جایگاه اصلیمی

است، یك جایی بین تالش و سرزمین باستانی  كرده مکان است و جایگاهش در جنوب شرقی تالش بودهكه هرزنی نیز یك زبان گم

گوید: گزارش از و می  كند( هنینگ بعد از طرح ارتباط بین هرزنی با تالشی و زازا یك نکتۀ مهم نیز اضافه می263زازا. )همان:  

است، كه مردم  در تبریز و در آغاز قرن حاضر در دست بوده  S . G . Wilsonسرپرست آمریکایی مسیون كاتولیك به نام ویلسون  

اند. این واقعه مربوط به دویست سال پیش است. به طور  هرزن از خاستگاه اصلی خود از تالش در زمان نادرشاه افشار مهاجرت كرده

معمول باید به چنین گزارشاتی با دیدۀ انتقادی نگریست، اماّ در اینجا همانطور كه گفتۀ سرپرست گروه با شواهد و مدارک زبانشناسی  

هنینگ در این باره هم شنیدنی است.    ( اظهار نظر نهایی 263ـ    264موافق است، ما نیز باید در پی تأیید این عبارت باشیم. )همان:  

گذارند. این گویشها كه به عنوان آخرین بازماندگان زبان باستانی آذربایجان  الب هنوز دست ما را خالی میگوید: همۀ این مط او می

دهند. متقابلاً ما هنوز از مدارک شفاهی كه كسروی از آثار فارسی اند، تأثیرات وارده از استانهای دیگر را در خود نشان میفرض شده

های آذری هم شنیدنی  ( گفتار او در بارۀ دوبیتی264بخشی وجود ندارد. )همان: ایم و هیچ چیز نتیجه بهرهبود؛ بیجمع آوری كرده

میلادی از اردبیل است، اماّ اردبیل تنها در حاشیۀ آذربایجان نزدیك تالش    14است: چشمگیرتر از همه وضعیّت رباعیاّت گویش قرن  
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( سخن و داوری نهایی هنینگ در  264دهد. )همان:  است و لهجۀ این رباعیاّت وابستگی آنها را به گویش تالشی نشان میقرار گرفته

بارۀ زبان آذری هم بسیار جالب است: سخن كوتاه اینکه با وجود همۀ این گویشها، ]كه[ در اینجا ملاحظه كردیم؛ یعنی، تالشی،  

ایم، امّا از زبانی كه روزگارانی در خود آذربایجان بدان تکلمّ هرزنی، خلخالی و تاكستانی، ما هنوز در آستانۀ آذربایجان متوقّف شده

های غیر تركی رایج در چند روستای آذربایجان  ( آنچه از زبان هنینگ نقل شده واقعیّت زبان264دانیم. )همان:  شد؛ هیچ چیز نمیمی

 گذارد. بازان باقی نمی ی توخالی آذریكند و جایی برای ادّعاهارا تبیین می

رساند؛ روستاهایی كه به گمان وی در گذشته به زبان هرزندی  ذكاء در پایان مقدمۀ خود با مرور نام چند روستا به پایان می       

 كنند. گفتند و اكنون همۀ آنها زبان قبلی خود را فراموش كرده و به زبان تركی آذربایجانی تکلمّ میسخن می

نامه«،  آورد. این مطالب بر پنج بخش »واژهقیه مییحیی ذكاء در ادامۀ نوشتۀ خود مطالبی در باب زبان ساكنان روستای گلین       

بارۀ گویش هرزندی«، »صرف چند فعل«، »ترجمۀ چند مثل به گویش هرزندی« و »متنی به گویش   نکتۀ دستوری در  »چند 

توان مطرح كرد، لیکن برای بخش گردند. در بارۀ چهار بخش اخیر انتقاد خاصی نمیهرزندی« با ترجمۀ فارسی آن مشتمل می

 توان ارائه كرد:نامه« اشکالاتی به شرح زیر می»واژه

 ها از قبیل دوست، ین )زن(، ترش، قورباغا ها و مدخلـ تکراری بودن برخی واژه 1

ـ هرزندی به حساب آوردن لغات عربی دخیل در این زبان از قبیل: امو )عمو(، خالا )خاله(، سوب )صبح(، شمال )شومال(، قیبله   2

 )قبله = جنوب(، )هَیَت )حیاط(، عمارت )ایمرت(، هووز )حوض(، هموم )حمام(، تم )طعم( 

ها تغییر شکل ظاهری كلمۀ عربی بعد از داخل شدن به زبان هرزندی است! اگر  استدلال ذكاء برای هرزندی دانستن این واژه      

توانند ادّعا كنند كلمات  این استدلال من درآوردی ذكاء را بپذیریم؛ دیگر واژۀ دخیل معنایی نخواهدداشت و متکلّمان هر زبانی می 

فرض  ها به دلیل تبعیّت كردن از قواعد آوایی زبان مقصد دیگر دخیل و خارجی نیستند! این قاعده و پیش زباناستخدام شده از دیگر  

ای از آذری ابداعی، فارسی یا عربی داخل تركی آذربایجانی  توانند ادّعا كنند كلمهشود و آنها نمیبیشتر به زیان ذكاء و شركا تمام می

 است!شده

 ـ بخشیدن لغات تركی دخیل به زبان هرزندی  3

آوری كرده و به تلویح دو هدف را تعقیب  نامه« تعداد زیادی از لغات معمول در زبان هرزندی را جمعیحیی ذكاء در بخش »واژه       

است. یکی  است. هدف نخست او نشان دادن غنای لغوی زبان هرزندی و هدف ثانوی او بخشیدن لغات تركی به آن زبان بودهنموده

است. آنها برای به كرسی نشاندن  بازان مرهون بودن تركی آذربایجانی به زبان آذری ادعایی ایشان بودهیاز ادّعاها و تأكیدات آذر

 اند: این ادّعا چند كار به شرخ زیر انجام داده

 ـ بخشیدن لغات تركی به زبان موهوم آذری  1
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 ـ تبلیغ بسیار بر كثرت لغات دخیل فارسی در تركی آذربایجانی  2

ـ بخشیدن لغات عربی مستعمل در تركی آذربایجانی به مواد ایرانی موجود در زبان كنونی مردم آذربایجان. به بیان دیگر آنها    3

 اند و بر این اساس تركی در این حوزه مدیون زبان فارسی است. عقیده دارند لغات عربی به وساطت فارسی به تركی راه پیدا كرده

طوسی، یحیی ماهیارنوابی، منوچهر مرتضوی و ... از این بازی سخیف  یحیی ذكاء به تأسی از اسلاف خود از نوع محمدامین ادیب       

های  توان به مثالاست. در این باره می لغوی بركنار نبوده و لغات تركی بسیاری را به هرزندی به عنوان یکی از شعبات آذری بخشیده

 زیر اشاره كرد: 

آتا، كیرپیك، قاش، دوداخ، داماخ )كام(، بغ )بیغ = سبیل(،  آنا، قینآتا، دایی، كوركن )داماد(، بجنوخ )باجناق(، گونی )هوو(، قین

ساچ، برچك )بیرچك = زلف(، جییر )چگر(، دالاخ )طحال(، دوست، درسك )دیرسك = آرنج(، درناخ، بود )ران(، توبوخ )قوزک پا(،  

زغاله، خر، درازگوش(، تخلی )گوسفند یری )كف پا(، پوست، پیی )پیه(، دامار، دوه، اوولاخ )بدیم )روی پا(، ینگهدابان، ینگه، ینگه

یك ساله(، شیشی )شیشك، گوسفند دوساله(، دونوز )دووز = خوک(، گابان )قابان = گراز(، ایی )آیی = خرس(، تلکی )روباه(، چورم 

، قنوت )بال(،  )چرم(، درناغ )سمُ(، پولك )شاشدان(، جلو )افسار(، اوهور )اوخور = آخور(، جوجه، سرچه، سفرچین )سار(، ببو )هدهد( 

كوتجه )ملخ(، قرباغا، یورپوغ )برگ(، مِو )مُو، تاک(، آرموت، آلو، قسی مغ )پشه(، بیره، كَنه، چهبیقوش )جغد(، مرچك )مگس(، مغ

كول    شان )زالزالك(،)زردآلو(، گیلانر )آلبالو(، شافدالو )شفتالو(، هولی )هلو(، اوزم )انگور(، جوز )گردو(، فندق، بادوم )بادام(، یمی

)بوته(، قجله قرا، قازپوز، خییار، كدو، پخله، ماش، مرجومك، سالخم )خوشه(، یونجا، چیمن، ارون )گرمسیر(، كوییلوخ )سردسیر(،  

كوب سنگی(، یو )یوغ(، زمی )زمین(، توز كوب(، وُل )خرمنكوردو )كرت(، بیچین )درو(، اوراخ )داس(، جورجور )جنجر = خرمن

و )تپه(، بولوت )ابر(، آتش، اولدوز، اوتاخ )اتاق(، شوشه )شیشه(، لولوک )لوله(، دول )سطل(، مژمیین )احتمالاً  )گرد(، قوم، )ریگ(، توپ 

از ریشۀ مجمعۀ عربی مستعمل در تركی آذربایجانی = سینی بزرگ(، اوجاخ )اجاق(، كمور )ذغال(، قور )جرقه(، الوو )شعله، دوشی  

ش(، قوروت )كشك(، یارا )زخم(، چیچك )آبله(، شلور )شلوار(، جوراب، یوخو )یخه(، )تشك(، بلش )بالش(، پلز )گلیم(، اوش )آ

قوناخ،   )گچ(،  گژ  )آجر(،  كرپیچ  )كاهگل(،  )تیشه(، سووخ  كركی  )طناب(،  تنف  )ریسمان(،  ترسیجیم  )نخ(،  تیل  )آستر(،  اوسدور 

اشخ )روشن(، قشنگ، اوروغ )آریغ = لاغر(، تور، كورد جندک، سس )آواز(، فُرمون )فرمان(، چودور )چادر(، الچی )اولچی = پیمانه(،  

)كُند(، گوده )كوتاه(، توخ )سیر(، خوش، شیرین، ترش، سرین )خنك(، ایلخ )ولرم(، ابت )آباد(، اوجوز )ارزان(، قارشو )جلو(، یشل  

)باید(، شیت )دیوانه(، اومود،    )سبز(، كوی )كبود(، قرمزی )سرخ(، ایچری، كنر )كنار(، سیز )بی، بدون(، بریاشامیش )زیست(، گرک

زنبور(، كِولَه )سوراخ تنور(،  كوغات )كاعذ(، گله )گله قویماق(، سوغان، تورا )سبزی(، دوریش )درویش(، زهی )زائو(، موز )نوعی 

كباب(، بیبك  دودوک )نی(، زرنا، دوغ )داغ، گرم(، كار )كر(، كور، لل )لال(، داز )طاس(، دونا )دانه(، شد )شاد(، شل )شال(، كبب )

 )مردمك(، پل )پلو(، كوته )كته(، ...
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در این باره از لغات مشکوک، یا لغات تركی، كه اثبات تركی بودن آنها مستلزم استدلال و آوردن دلایل و شواهد بود؛ پرهیز         

 كرده و به ذكر لغات تركی غیر قابل انکار بسنده كردیم.  

باشد. او در این راه  از دیگر مختصات كار یحیی ذكاء در حوزۀ لغت استعمال كلمات سره و گاه من در آوری از سوی وی می      

شمارد. در  گذارد و به تبعیّت از او استعمال این قبیل لغات را نشانۀ زایایی فارسی یا صیانت از فارسی میقدم بر قدم كسروی می

 ات زیر اشاره كرد: توان به لغاین باره می

وات )حرف(، آک )عیب(، شوند )علّت(، هوده )نتیجه(، خستوان )معترف(، نویسش )نوشتن(، جنگاچ )ظاهراً به معنی سلاح(، سان  

ماندگی(، چبود )ریشه و علّت(، توده )ملّت(، پرک )اجازه(، بایا )شایسته(،  )صورت، چگونگی(، هنایش )تأثیر، اثر(، پس ماندگی )عقب

 خرج(، آخشیج )متضاد(، سات )صفحه(، چاپاک )نشریات، چاپ شده(، جداسر )مستقل(، بخشیده )تقسیم(بیوسان )منتظر(، دررفت )

 نتیجه 

یحیی ذكاء در زمرۀ نخستین مقلدان و بسط دهندگان فرضیۀ آذری كسروی قرار دارد. او در این راه هم به انتشار آثار كسروی         

اهتمام ورزید و هم خود مطالبی پیرامون زبان آذری به نگارش درآورد. ذكاء وجوه اشتراک بسیاری با همفکران خود در مفکورۀ 

های ذكاء در موضوع های او نیز یافت. نوشتهبازان را در نوشتههای آذریمجموعۀ مشکلات موجود نوشتهتوان  بازی داشت و میآذری

ورزانه و مبتنی بر تملق اعتنا به سند و مدرک، غرضزبان آذری، سطحی، تکراری، رونویس شده، فاقد نظم و انسجام، متناقض، بی

برد. نسبت به تركی به عنوان  و صدور رأی پیش از محاكمه كار خود را پیش میو نعل كردن خر كریمان زمانه بود. او با پیشداوری 

كرد و در پی اثباتی زبانی موهوم برای گذشتۀ زادگاه خود بود. وی همۀ آثار نوشتاری یافته شده در  توزی میزبان مادری خود كینه

كرد و امیدوار بود با این كار  دادی به نام آذری منتسب میلا به لای كتب را با وجود تفاوت و اختلاف فاحش به زبانی ابداعی و قرار

 فرضیۀ زبان آذری را به كرسی بنشاند. 

ذكاء از جمله بندگان خوشبخت خداوند بود. این آدم كه از جمله نویسندگان آریامهری و از پیروان مخلص كسروی محسوب        

المعارف بزرگ اسلامی در مدخل »آذری« قرار شد؛ در دوران بعد از انقلاب نیز عزیز واقع شد و اباطیل او زینت بخش دایرهمی

ای كه دین و ایمانش  نامۀ ایران و اسلام هم از محضر پر فیض یحیی ذكاء بهره برد و بدین سان نویسندهگرفت. علاوه بر این دانش

های  معلوم نبود و یا معلوم بود و رفوزۀ تمام عیار هم بود؛ در عصر جمهوری اسلامی و در دوران حاكمیّت مردان انقلابی؛ حرف

نامۀ ایران و اسلام و دایره المعارف بزرگ  كتب موجّه و مرجعی چون دانش فکرانش را در لابلای اوراقبنیاد خود و همنامربوط و بی

اندیشه افکار و  انقلاب اسلامی هم نتوانسته  پدیدۀ مهم و عظیمی چون  از پیش معلوم گردد كه  های  اسلامی جای داد، تا بیش 

های  ناسیونالیسم افراطی فارسی را كه در طول حکومت پهلوی تئوریزه شده و به صورت سنّتی رایج در كشورداری و اعمال برنامه

 بود؛ از عرصۀ اندیشه و سیاست دور سازد. فرهنگی ـ زبانی درآمده
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